
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	НОГООН ДАРЬ ЭХИЙН ТУУЖ

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 2008 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АКАДЕМИЧ ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН ДУРСГАЛЫН ТҮҮВЭР” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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НОГООН ДАРЬ ЭХИЙН ТУУЖ

	“Ногоон Дарь эхийн тууж” бол гар бичмэлээр зүүн, баруун монголын дунд маш өргөнөөр дэлгэрсэн уран сайхан хэллэгтэй жижиг тууж юм. Энэ зохиол гар бичмэлээр өргөн дэлгэрсэн учир хоорондоо таарах таарахгүй олон янзын эхүүдтэй болжээ. Гэвч “Ногоон Дарь эхийн туужид” хоёр гол хувилбар байна гэж хэлж болно.

	Нэгийг зүүн Монголын буюу монгол хувилбар, нөгөөг баруун Монголын буюу Ойрд хувилбар гэж нэрлэж болмоор байна. Монгол хувилбар нь гол төлөв “Ногоон Дарь эхийн тууж” нэртэй байдаг. Ойрд хувилбар нь гол төлөв “Цагаан Дарь эхийн тууж” буюу “Багамай хатны тууж” нэртэй байдаг.

	 

	“Ногоон Дарь эхийн туужийн” агуулга

	“Ногоон Дарь эхийн туужийн” зүүн Монголын хувилбарыг баримталж товч агуулгыг бичье:

	 

	1. Эрт урьд цагт Ногоон Дарь эх арван наснаас далан долоон насыг хүртэл Дүнжонгарбын хийдэд Ягчсын сүмд хатуужил даяаныг хийж суув.

	 

	2. Ногоон Дарь эх даяаны үндсийг дуусгаад Шагжамуни бурхан, сайн цагийн мянган бурхдаас үрийн хутаг гуйсанд Ногоон Дарь эхийн ерэн есөн насан дээр нь Оюу нэртэй бодисад хүү төржээ. Тэр хүү нь ургах нарны өнгөтэй, улаан бимбын (тоор цэцэг мэт) уруултай, хаш эрдэнэ шүдтэй, гялбарваас мод мэт нуруутай сайхан хүү байжээ. Төрөөд гурав хоногийн дараа тэр хүү нь үгүй болжээ.

	 

	3. Ногоон Дарь эх тэр хүүгээ эрж хувхай модноос цэцэг ургатал, хонхор газарт нуур тогттол уйлж явав. Тэр хүүгээ тэнгэрийн орноор явж эрсэн боловч олсонгүй. Тэнгэрийн орноор явахдаа Ногоон Дарь эх тэнгэрийн орны амьтны зовлонг арилгав. Бас хүний оронд явж эрээд олсонгүй. Мөн хүний орны амьтны зовлонг арилгав. Тамын оронд очиж эрээд хүүгээ олсонгүй, мөн тамын орны амьтны зовлонг арилгав. Хүүгээ гадаад далайд живж үхсэн болов уу гээд гадаад далайг гурван сар шүүрдсэн боловч олсонгүй. Тэгж явахдаа мөн гадаад далайн лусын зовлонг арилгав.

	 

	4. Ногоон Дарь эх хон хэрээтэй уулзаж хүүгээ сураглав. Хэрээ хэлэв: “Би мэдэхгүй, харин Алтан уулын оргилд суудаг огторгуйн Мэргэн Цагаан багш мэдэж магадгүй” гэв. Ногоон Дарь эх, тэр хэрээг “Жавартай тэнгэрт даарахгүй биетэй бол, жаран жалгыг нэвт харах нүдтэй бол” гэж ерөөгөөд цаашаа явав.

	 

	5. Ногоон Дарь эх Мэргэн Цагаан багшид очиж хүүгээ сураглав. Мэргэн Цагаан багш, цагаан, ногоон, хөх гурван өнгийн чулуугаар зурхай зурж мэргэлээд хэлэв: “Хүүг чинь, Шагжамуни бурхан хулгайлж аваачаад сайн цагийн мянган бурхны оронд алтан бумбын дотор хийгээд нууж байна” гэв. Ногоон Дарь эх тэр багшийг ерөөв: “Та энэ насандаа хар багш байгаа боловч хойд насандаа луу тэргүүт таяг барьсан Цагаан өвгөн хэмээх бурхан болтугай” гэв. Тэр ерөөлийн хүчээр одоо уул усны эзэн цагаан өвгөн гэж явагч тэр болно.

	 

	6. Ногоон Дарь эх, сайн цагийн мянган бурхны оронд очиж үзвэл, Оюу бодисад хүүг Шагжамуни тэргүүтэн олон бурхан бодисад нар алтан ширээн дээр залаад номын авшиг хүртэж байв.

	 

	7. Ногоон Дарь эх, хар хэвнэг өмссөн эхнэртэй уулзаж хувцсаа сольж өмсөөд тэр эхнэрийн зарц болж явав. Шагжамуни бурхан тэр зарц эхнэрийг үзээд Ногоон Дарь эх байна гэж мэдэж Оюу хүүг алтан бумбын дотор хийж нуулгав. Гэвч Оюу хүү эхийгээ ирснийг мэдээд алтан бумбыг дэлбэ тийрэн гарч ирээд эхийн хүзүүнээс тэврэв. Эх хүү хоёрын уйлалдах дуунд Шагжамуни бурхан ширээнээсээ шилжив. Олон шавь нар нь уй гашуунд дарагдав. Очирваань бурхны цагийн хурал ном тасрав. Очирваань бурхан орой дээрх очроо булга татаж хоёр соёо болгож бариад эх хүү хоёрыг салгав.

	 

	8. Ногоон Дарь эх уйлах их дуугаараа Шагжамуни бурхны ширээг догдлуулсан ба Очирваань бурхны хурал номыг тасалсан нүглээ наманчилж таван зуун илжиг луусанд хив хадаг ачиж авчраад бурхдад өргөж мөргөв. Тэдгээр бурхад айлдав: “Амьтны зовлон их болсны тул тэр зовлонг үзэж арилгатугай гэж Оюу бодисад хүүг чинь авчирч нуусны учир энэ бөлгөө” гэв.

	 

	9. Ногоон Дарь эх, Оюу хүү хоёул дор Замбуутивд буув. Замд нь нэг өвчтэй хувраг хүн хэвтэж байхтай дайралдав. Ногоон Дарь эх тэр хуврагийг хөхийн сүүгээр тэжээж үүрч нэг их хийдэд авчирч өгөв.

	 

	10. Ногоон Дарь эх, Оюу хүү хоёрыг Замбуутивд бууж явах замд бас алтан эмээлтэй, мөнгөн хазаартай хар морь ирж тэр хоёрт унуулж явав. Эх хүү хоёр тэр морийг унаж тамын оронд очиж алтан суваргыг байгуулаад дэргэд нь даяан хийж суув. Ногоон Дарь эх, Оюу бодисад, хар морь гурвын ачаар тамын амьтан тамаас тонилж жаргалыг эдлэх болов.

	 

	11. Эрлэгийн түмэн яргачин Эрлэг хаанд очиж айлтгав: “Бид там сахисны тул тамаа дүүрэн байвал баяртай байдаг, тамаа хоосон байвал гомддог билээ. Одоо там огт хоосон болбой. Их гомдолтой байна” гэж айлтгав. Эрлэг хаан зарлиг болруун: “Ногоон Дарь эх, Оюу хүү хоёр тамын дэргэд даяан бясалгасан учир там хоосрох болов” гэв.

	 

	12. Бас там хоосрох болсны нэг шалтгаан нь тэр хар морь мөн гэж мэдээд Эрлэг хаан зарлиг болруун: “Тэр хар морийг барьж авчраад халуун тамд хийгтүн” гэв. Эрлэгийн яргачид хар морийг халуун тамд хийлээ. Түмэн яргачин маргааш нь тамын өрхөөр өнгийж үзвэл тамын дотроос алтан мөчиртэй, мөнгөн навчтай зандан мод ургаж сэрүүн сайхан булаг урсаж, хөх сайхан навч цэцэг дэлгэрсэн тэр тамын амьтан хун цэнгийн дуу мэт дуу эгшиг дуурьсган сайн цагийн мянган бурхны оронд зорин шавь болон төрж байв. Тэр хар морийг хүйтэн тамд хийвэл мөн хүйтэн тамын амьтан зовлонгоос тонилж байв. Түмэн яргачин тэр хар морийг есөн давхар төмөр чөдөр ногтоор чөдөрлөж ногтлоод гурван давхар ширмэн байшинд хийж хадгалав. Гэтэл тэр морь ширмэн байшинг дэлбэ өшиглөөд гарч одов. Түмэн яргачин тэр морь алга болов гэж Эрлэг хаанд айлтгав. Эрлэг хаан мишээгээд зарлиг болруун: “Тэр бол морь биш, Шагжамуни бурхан мөн” гэв.

	 

	13. Хар морь Ногоон Дарь эх, Оюу хүү хоёрт ирж хэлэв: “Урьдах хоёр замын уулзвар дээр хэвтэж байсан хувраг би бөлгөө. Та хоёрын үүрсэн тэжээсэн ачийг хариулъя” гээд огторгуйд гарч тэнгэрийн Зул цэцэн дагиныг авчирч Оюу бодисадвагийн хатан болгов. Тэдний ачаар орчлон дахин үхэл зовлонгүй болж энх жаргаж мөнх наслах болов.

	 

	14. Ногоон Дарь эх, Оюу бодисад хоёрыг Эрлэг хаан залж хүндлээд зарлиг болгов: “Мянган галав нөгчөөдүй цагт би буян хилэнц хоёрыг ялгасаар байна. Мянган галав нөгчсөний хойно би таны шавь болон төрье” гэж ерөөл тавив. Түүнээс хойш мянган галав нөгчөөдүй цагт Ногоон Дарь эх амьтныг тонилгож байх, Эрлэг хаан буян хилэнц хоёрыг ялгаж байх учир тэр бөлгөө.

	Ногоон Дарь эх Бодлан уулын агуйд ногоон үсгээс хувилж туулав. Оюу бодисад дээдийн оронд туулав.

	 

	Үндсэн хоёр хувилбар

	Дээр хэлсэн ёсоор энэ туужид хоёр хувилбар байдаг. Сая бид зүүн Монголын хувилбар “Ногоон Дарь эхийн” туужийн агуулгатай танилцав. Одоо “Ногоон Дарь эхийн тууж”, “Багамай хатны тууж” хоёрыг харьцуулан үзэж зарим ялгаа зөрөөг авч хэлэлцье.

	Энэ туужийн монгол хувилбар нь товч, ойрд хувилбар нь дэлгэрэнгүй бөгөөд илүү уран сайхан хэллэгтэй байна. Гэвч зохиомжийн логик дэс дарааны талаар үзвэл монгол хувилбар нь илүү сайн байна. Энд хэдэн жишээг гаргаж үзье. “Багамай хатны туужид” болбол Багамай хатан гурван эрдэнээс үрийн хутаг гуйсан учир ерэн есөн насан дээрээ Оюу хүүг төрүүлсэн байна. Монгол Ногоон Дарь эхийн туужид болбол Ногоон Дарь эх үрийн хутаг гуйсан учир Ногоон Дарь эхэд Шагжамуни тэргүүтэн бурхад зургаан эмийг адисалж өгчээ. Ногоон Дарь эх тэр эмийг уугаад жирэмсэн болж Оюу хүүг төрүүлсэн байна. Ногоон Дарь эхийн үр гуйсан ба эцэггүйгээр хүү төрүүлсэн явдлыг Бурханы хайрласан зургаан эм аятайхан тайлбарлаж байгаа юм.

	Монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” Оюу бодисад хүү гурван хоног эхийн хөхийг хөхөөд дараа нь алга болсон гэх бөгөөд Ногоон Дарь эх хүүгээ эрж явтал хүүг нь Шагжамуни бурхан хулгайлж аваачаад алтан бумбад хийгээд хадгалж байжээ. Гэтэл “Багамай хатны туужид” болбол Оюу бодисад төрсний дараа хоёр хоноод гурав дахь өдөр “төрөл арилжин одвой” гэж байдаг. “Төрөл арилжих” гэдэг бол нас барах гэсэн утгатай үг бөгөөд Багамай хатан хүүгийнхээ “Сүнсийг хайхаар” явсан нь тэр хүүгийн нас барсныг давхар баталж байна. Гэтэл Оюу бодисад дахин амьдарлаа гэсэн үг огт байхгүй, харин тэрхүү бурхны оронд алтан бумбад байж байгаад тэр бумбыг дэлбэ тийрээд бумбаас гарч ирээд эхтэйгээ уулзсан байна. Оюу бодисад амьдраад эхтэйгээ уулзаж байна уу, сүнс нь эхтэйгээ уулзаж байна уу, алин болох нь тодорхойгүй аж. Оюу бодисад морь унаад давхиж явах ба хатан аваад жаргаж суухыг үзвэл дахин амьдарсан мэт байна. Оюу бодисадваг төрөл арилжсан гэх ба эх нь хүүгийнхээ сүнсийг эргэх нь уг туужийн зохиомжид төдий л зохицож таараагүй явдал юм. Тэгээд ч монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” Оюу бодисадваг төрөл арилжлаа гэж байхгүй, зүгээр л алга болсон, Шагжамуни бурхан хулгайлж авсан гэдэг нь уг туужийн зохиомж санаанд яг таарч байгаа юм.

	[image: image1]“Багамай хатны туужид” Шагжамуни бурхан яах гэж Оюу хүүг дэргэдээ аваачиж алтан бумбад хийж Багамай хатныг зовоосны шалтгаан тодорхойгүй байдаг. Гэтэл “Ногоон Дарь эхийн туужид” болбол түүний шалтгаан тодорхой байдаг. Энэ тухай “Ногоон Дарь эхийн туужид” бичсэн нь: “Ногоон Дарь эх өгүүлрүүн: “Оюу бодисадвагаа эрэн явахдаа олон амьтныг үзэв. Жаргалант амьтан ч олон байна, гэвч зовлонт амьтан нэн илүү олон бололтой. Би тэдгээр зовлонт амьтдыг амаржуулан тонилгоё гэж санасан санаа минь энэ бөлгөө”. Бурхан бодисад нар зарлиг болруун: “Авай, энэ санаа чинь зөв сайн санаа мөн. Бид илт туулсан бурхад боловч амьтныг энэрч чадахгүй байна” гэж зарлиг болоод “Чамайг бид даган баясалцъя. Бид чамайг зовоосон учир болбол энэ зовлонт амьтдыг үзтүгэй гэж чилээсэн учир маань тэр бөлгөө” хэмээжээ. Бас өөр нэг бичмэл “Ногоон Дарь эхийн туужид” бичсэн нь: “Сайн цагийн мянган бурхан Ногоон Дарь эхэд зарлиг болруун: “А бид эх болсон зургаан зүйл хамаг амьтны зовлон их болсны тулд хөвүүнээ эрж явахдаа хамаг амьтны зовлонг үзтүгэй гэж хулгай хийж авчирсан учир тэр бөлгөө” гэжээ. Хамаг амьтны зовлонг үзүүлэх ба тэднийг зовлонгоос тонилгохын тул бурхад, Ногоон Дарь эхийн хүүг хулгайлж Ногоон Дарь эхийг зориуд тэгж тэнүүлсэн байна.

	Монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” болбол Ногоон Дарь эх хүүгээ эрж тамын оронд очиж тамын амьтны зовлонг нэгмөсөн арилгана, гадаад далайг шүүрдэж эрэх далимд далайд байдаг лусын зовлонг нэгмөсөн арилгана, тэнгэрийн оронд очиж эрэхдээ тэнгэр нарын зовлонг арилгана, дунд тивд очиж эрэхдээ хоёр хөлтэй хүн, дөрвөн хөлтэй адгуусны зовлонг арилгана. Ногоон Дарь эх ингэж хүүгээ эрж сурч явахдаа замд тохиолдсон аливаа амьтны зовлонг арилгах нь уг зохиолын гол санаатай яг тохирч байна. Гэтэл ойрд “Багамай хатны туужид” болбол Багамай хатан олон орноор хүүгээ эрж сурч явлаа гэснээс өөр тэр тохиолдсон орны олон амьтны зовлонг арилгалаа гэж тодорхой хэлсэнгүй байна.

	Бас “Багамай хатны туужид” болбол “Шагжамуни бурхан Багамай хатанд гурван үе сургаал зарлиг болов” гэж байдаг. Гэтэл тэр гурван сургаалын үг нь байхгүй юм. Харин монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” тэр сургаалын үг нь байна. Түүнд бичсэн нь: “Амрагийн эцэс хагацдаг биш үү. Хагацсаны эцэс уулздаг биш үү. Төрсний эцэс үхдэг биш үү. Үхсэний хойно төрдөг биш үү. Тарьсны хойно ургадаг биш үү. Ургасны хойно хатдаг биш үү” хэмээн зарлиг сургаал болжээ.

	“Багамай хатны туужид” зүүн Монголд ойлгогдохгүй, зөвхөн ойрадын ярианы хэлний үг цөөнгүй орсон байна. Жишээлбэл: Багамай хатан гурван эрдэнээс “над нэг үрийн судаан заяаж өгэйт” гэж гуйсан байна. “Судаан” бол үрэл пэлдүнгийн нэр гэж дөрвөд өвгөд тайлбарлаж өгөв. Бас “Багамай хатны туужид” “гашингын дээр гарч” холын бараа харах гэж байгаа бөгөөд “гашинга” гэдэг бол уул хярын ноён оргилын нэр бололтой байна. “Гүүданайн сайн гэлэн болох” гэж сайн ойлгогдохгүй үг бас байна. Бодвол “Гүүдана” гэдэг нь Шагжамунийн нэр "Гаудам" гэсэн үг болов уу гэж тааварлаж байна.

	Бас “Багамай хатны туужид” оноосон нэрийг гуйвуулж өөрчилсөн зүйл цөөнгүй байна. Жишээлбэл, “Махамая хатан” хэмээх нэрийг “Багамай хатан” гэж гуйвуулжээ. “Ягчсын сүм” хэмээх нэрийг “Жинсагийн сүм” гэж гуйвуулжээ. Монгол туужийн олонх эхэд “Ногоон Дарь эх” гэж байгаа боловч зарим гар бичмэлд “Махамая” гэж байдаг билээ. “Махамая” гэдэг санскрит үг болбол Шагжамуни бурхны эхийн нэр болно.

	“Багамай хатны туужид” XV зууны эхэнд Төвөдөд байгуулагдсан шашны их сургуулийн чанартай гурван их хийд Сэра (1419), Брайбун (1416), Галданг (1409) дурдсанаас үзвэл энэ тууж тэр гурван хийдийг байгуулагдсанаас хойш боловсорч бүрдсэн нь лавтай. Монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” ийм шинэвтэр үеийн сүм хийдийн нэр байхгүй тул “Багамай хатны туужаас” арай ахмад хуучин зохиол бололтой. Гэвч монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” их хуучирсан үг байхгүй тул одоогийн бидний судалж байгаа хувилбарууд юун боловч XVII зуунаас хойш үеийн бичмэлүүд бололтой байна. “Ногоон Дарь эхийн тууж” болбол үлгэрч хуурч нарын амаар дахин дахин боловсорч, бичээч нарын гараар дахин дахин хуулан бичигдэж байсан учраас олон янзын эхтэй, шинэвтэр цагийн найруулгатай болсон бололтой байна.

	Ер нь дээр хэлсэн ёсоор монгол “Ногоон Дарь эхийн туужийн” үйл явдал нь дэс дараа сайтай, логик холбоотой бөгөөд ойрд “Багамай хатны туужийн” зарим үйл явдал нь дэс дараа муутай, логик холбоо султай байна.

	Гэвч “Багамай хатны тууж” нь монгол туужаас илүү уран сайхан хэлтэй байна. Энэ яагаад ийм болов гэдгийг таамаглан бодоход монгол үлгэрчээс ойрд үлгэрч “Махамая хатны туужийг” амаар сонсож хагас хугас цээжлээд өөрийн уран санаагаар өдий төдий зүйлийг нэмэрлэж “Багамай хатны туужийг” зохиосон байж болох юм. Ийм ч учраас монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” байхгүй өдий төдий сайхан шүлэг “Багамай хатны туужид” нэмэгдэж орсон байна. Жишээлбэл, Багамай хатан хүүгээ алдаад “Хашхиран дуудсан дуу минь хадны дууриа болов. Эмгэнэн уйлсан нялмас минь далай болов. Тэр минь сайн заяатай болж бурхны оронд төрөв үү? Муу заяатай болж тамын оронд төрөв үү? гэж гашуудсан байна. Бас Багамай хатан уйлж, дуулахдаа “Дэлгүү сайхан элэг минь дотроо хатав. Дэлгэр сайхан өр минь эвхэлдэн хатав. Бадрангуй саруул сайхан цээж минь балай харанхуй болов. Бат төвшин сэтгэл минь долгисон дайвалба” гэжээ. Энэ мэтийн олон сайхан шүлэг нь монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” байхгүй байна.

	Гэвч бас “Багамай хатны туужид” байхгүй нэлээд шүлэг монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” байна. Жишээлбэл, хүүгээ үгүй болоход Ногоон Дарь эхийн “Бор зүрх нь булгилж богино хавирга нь мэхэлзэж дөрвөлжин улаан цээж нь харанхуй болж, дээр газрыг дэнсэлтэл, доор газрыг донсолтол, хувхай модноос навч цэцэг ургатал, хонхор газарт нуур тогттол уйлж” явжээ. Монгол “Ногоон Дарь эхийн туужид” Оюу бодисадвагийн эхнэр авсан зүйл их төлөв байхгүй, хэрэв байвал тун товчхон байдаг. Гэтэл “Багамай хатны туужид” болбол Шагжамунийн хувилгаан навчин хар морь тэнгэрийн оронд очиж Галдан тэнгэрийн Зандан дагиныг авчирч Оюу бодисадвагийн хатан болгосон зүйл нэлээд дэлгэрэнгүй байдаг билээ. “Багамай хатны туужид” Бодлан ууланд алтан мөнгөн хийдийг байгуулсан зэрэг монгол туужид байхгүй зүйл нэлээд бий.

	 

	 

	Гол баатрын дүрүүд

	“Ногоон Дарь эхийн туужийн” баатрууд нь Ногоон Дарь эх, Оюу бодисад, сайн цагийн мянган бурхан, Шагжамуни, хар морь, Эрлэг хаан, Мэргэн цагаан зурхайч зэрэг болно. Үүнээс зарим гол баатрын дүрийг авч үзье.

	 

	Ногоон Дарь эхийн дүр

	Хамгийн түрүүнд Ногоон Дарь эхийн дүрийг авч үзэх хэрэгтэй юм. Энэ зохиолын Ногоон Дарь эх 67 жил бясалгаж даяан хийснээс үзвэл шашны зүтгэлтэн юм. 99 насандаа хүүхэд төрүүлснээс үзвэл ерийн эмэгтэй хүн юм шиг, олон орны амьтны зовлонг арилгасныг үзвэл их ид шидтэй, чадал төгөлдөр бурхан юм шиг, хүүхдээ алдчихаад түүний хаана байгааг мэдэхгүй тэнэж мунаж явсныг үзвэл ядарсан зовлонт эмэгтэй юм шиг ихээхэн зөрчилтэй дүр юм.

	Ногоон Дарь эхийн гол зорилго нь хүүгээ олж аваад хамт жарган суухыг мөрөөдөж байсан ба их чармайлтын хүчээр тэр зорилгодоо хүрээд хүүтэйгээ хамт бурхны оронд биш, ертөнцийн оронд ирж амьдарсан бөгөөд хүүдээ сайхан эхнэр авч өгөөд хамт жарган суусан байна. Үртэй болж үрийнхээ сайн сайхныг үзэж эхнэр авч өгөөд хамт жарган суухыг хүсэх нь ертөнцийн эмэгтэй хүний хүсэл мөрөөдөл мөн болно. Энэ хүслийг биелүүлэхэд бурхан тусалсангүй, харин хэрээ шувуу ба нэг ерийн хар хүн буюу эрдэмтэй зурхайч багш хүүгийн байгаа газрыг хэлж хүүг эрэх чиг замыг зааж өгсөн ба сүүлд нь нэг сайн морьтой болж тэр морины хүчээр хүүгээ эхнэртэй болгосон байна. Ерийн мэргэн багш, сайн морь хоёрын хүчээр жаргалт амьдралыг олсон нь шашны номлол сургаал биш, харин иргэний сэдэв, монгол баатарлаг туулийн ерөнхий сэдэвтэй төстэй байна.

	Монголын баатарлаг туульд гол баатар нь заавал сайн морьтой байдаг, баатар нь тэр морьтойгоо ярьдаг, бэрхшээлтэй цагт тэр мориноосоо зөвлөгөөн авдаг, тэр сайн морь нь баатар эзэндээ чухал тусламжийг үзүүлдэг билээ. Ийм монголын баатарлаг туулиас сайн морины дүрийг уламжлан авч энэ туужид оруулсан байна гэж хэлэхэд их буруудахгүй байх. “Ногоон Дарь эхийн туужаас” бүх давруулсан яруу найргийн үг хэллэгийг авч хаявал цаана нь юу үлдэх вэ гэвэл, чавганц нарын сүмд олон жил сууж байгаад жирэмсэн болж хүүхэд төрүүлсэн нэг залуу чавганцын зовлонт явдал үлдэнэ. Чавганц нарын сүмийн бусад чавганц нар нь өөрсдийн нэр хүндийг гутаахгүй хамгаалахын тул тэр залуу чавганцын төрүүлсэн хүүг хол газар хүнд үрчлүүлж төөрүүлсэн ба эх чавганц нь тэр хүүгээ эрж тэнэсэн байна. Тэр чавганц нэг морь олж унаад хүүгээ эрж олсон ба хүүгээ мориндоо сундалж зугтаагаад өөр газарт очиж хүүгээ өсгөж том болгоод түүндээ эхнэр авч өгөөд хамт амьдарсан байна. Бурхан тэнгэрийн орон, тамын орныг багтаасан их фантастик сүржин явдлын цаана бодит ийм нэг зовлонт явдал нуугдаж байгаа бололтой. Энэ бол үнэн болсон явдал байж болох юм. “Багамай хатны туужид” хэлснээр бол нэг сүмд сууж байсан олон чавганц нар хоорондоо хатгалдан зусар үг хэлэлцсэний тулд үхээд тамд унаж зовж байжээ. Тэднийг Багамай хатан тамаас гаргаж Бодлан ууланд төрүүлсэн байна. Энэ нь Ногоон Дарь эхийн сууж байсан сүмийн чавганц нарыг ёжилж үзүүлээд, Ногоон Дарь эх тэдэнд өшөөгүй, харин зовлонгоос нь их аварсан гэж Ногоон Дарь эхийн ариун сэтгэл, сайн чанарыг үзүүлсэн байж болзошгүй. Уг туужийн сэдэв болсон энэ явдал нь Төвөд, Амдо, Монгол аль ч газар болсон байж болох юм. Төвөд оронд бүсгүйчүүдийн суудаг сүм хийд нэлээд байсан бөгөөд Монгол оронд Нарохажидын сүм гэж эмэгтэйчүүдийн суудаг буюу хурал хурдаг сүм ч байсан юм. Монголын Ханчен хамбо Жамьянгаравын сууж байсан Асаатын хүрээнд бас эмэгтэйчүүдийн хурал байсан гэдэг. Түүнд Жамьянгаравын гурван охин нь сууж байсан гэж нутгийн өвгөчүүл ярьдаг.

	Энэ туужид гарч байгаа Ягчсын сүм нь чавганц нарын сүм байсан ба нөгөө Дүнжонгарбын сүм нь эрэгтэй лам нарын сүм байсан бололтой юм. “Багамай хатны туужид” Багамай хатан хүүгээ олж аваад тэврэн уйлах дуунд “Жинсийн (Ягчсын) сүмээс найман түмэн дөрвөн мянган эх гэлэн өөд болж ирээд уй гашуунд дарагдвай.

	Дүнжонгарбын хийдээс найман түмэн дөрвөн мянган эцэг гэлэн өөд болж ирээд гасланд дарагдвай” гэжээ.

	“Дүнжонгарбо” гэдэг төвөд үгийг монголчилбол “Цагаан лавай тэтгэгч” гэсэн үг бөгөөд энэ нь газар дэлхийг эзэлсэн найман лусын нэгийн нэр юм. Энэ лусад зориулсан Буддын шашны буюу Бомбын шашны сүм байсан байж болох юм. “Ягчис” гэдэг санскрит үгийг төвөдөөр “Ноджин”, монголоор “Хор өгөгч” гэж орчуулдаг юм. Хойд зүгт байдаг домгийн баялаг амьтад бөгөөд тэдний хаан нь Бисман тэнгэр буюу Намсрай бурхан гэдэг билээ. Тэгэхлээр “Ягчсын сүм” гэдэг нь Намсрай бурханд зориулсан сүм байсан ажээ. Намсрай буюу санскритаар Кубера гэдэг болбол ертөнцийн хойд зүгийг эзэлж байдаг эртний Энэтхэгийн домгийн баялаг тэнгэр юм.

	 

	Оюу бодисадвагийн дүр

	Оюу бодисад хүүгийн гуа сайхан өнгө үзэсгэлэн, ариун сайхан сэтгэлийг энэ туужид дахин давтан магтаж бичсэн байна. Тэр магтаал нь:

	 

	“Ургамал наран мэт өнгөтэй, 

	Улаан бимба мэт уруултай, 

	Өндөр Бяруузана мэт тэгш сайхан биетэй, 

	Хаш эрдэнэ мэт шүдтэй, 

	Гялбарваас модон мэт нуруутай

	Бодтой бурхны дүртэй

	Оюу нэртэй бодисад хөвүүн төрөв”

	 

	Тус туужийн ямар ч баатрыг энэ мэтээр сайхан магтаж бичсэн зүйл байхгүй, ганцхан Оюу хүүг л ийм сайхнаар магтсан байгаа юм. Хайрт эх нь хүүгээ үзэхэд ийм сайхан санагддаг гэж эхийн хайр сэтгэлийг илэрхийлэх зорилготой магтаал байж болно.

	Оюу бодисадваг олон бурхан бодисад нар алтан ширээн дээр залаад хүндэлж байлаа, алтан бумбад хийгээд нууж байлаа гэж сүржин байдлаар бичсэн боловч Оюу хүүгийн эрдэм чадлыг бараг бичсэнгүй. Тэнгэрийн дагиныг хар морины тусламжаар хатан болгож аваад хан төрийг эзлэн суусан мэт зарим хувилбарт өгүүлэх боловч зарим хувилбарт хатны хамт Бодлан ууланд даяан хийж суусан гэх юм.

	 

	Бурхдын дүр

	Шагжамуни тэргүүтэй сайн цагийн мянган бурхан болбол жинхэнэ шашны догматик үзлийн дүр биш, Буддын шашны онолыг зах зухаас нь бага сага ойлгосон ерийн монголчуудын санаагаар үүдсэн дүрүүд болно. Энэ галавт мянган бурхан удаа дараагаар залран ирж ном номлож шашин дэлгэрүүлэх ёстой гэдэг Буддын шашны номлол байдаг билээ. Түүнийг энэ туужийн зохиогч ойлгохдоо Шагжамуни тэргүүтэй мянган бурхан, дээд тэнгэрийн оронд сүм хийдийн лам нар шиг бөөгнөрөн сууж байдаг гэж боджээ. Тэгээд тэдгээр бурхад нь амьтныг туслах чадалгүй буюу эсвэл залхуу хойрго буюу эсвэл бясалгал хийгээд амьтныг туслах завгүй байдаг учраас Ногоон Дарь эхийн хүүг хулгайлан авч, Ногоон Дарь эхэд амьтны зовлонг үзүүлээд тэдгээр амьтныг зовлонгоос гэтэлгэхийг Ногоон Дарь эхэд найдсан байна. Энэ бол Буддын шашны гол номлолтой хараахан зохицохгүй, харин дээр хэлсэн ёсоор шашны номлолыг хагас хугас ойлгосон ерийн монгол хүмүүсийн ойлгоц гэж үзэхээс өөр аргагүй байна.

	Ялангуяа Шагжамуни бурхан бол хүний хүүхдийг хулгай хийж зовоох бүтэлгүй явдалд идэвхтэй оролцоод бас нэг өвчтэй хувраг болж зам дээр хэвтэж Ногоон Дарь эхэд үүрүүлж Ногоон Дарь эхийг зовоогоод сүүлд нь хар морь болж хувилаад тэнгэрийн орноос хүүхэн бараг хулгайлан авч Замбуутивд авчран Оюу бодисадвагийн эхнэр болгосон байна. Үүнээс үзэхэд Шагжамуни бурхан бол хүний хүү, хүүхнийг хулгайлж авдаг, элдэв дүр үзүүлж янз маяг гаргаж явдаг тул амарлингуй төвшин Шагжамуни бурхан биш, адал явдалд дуртай алиа наадмын Шагжамуни бурхан байна. Өвчтэй хувраг, хар морь хоёрыг зарим хувилбарт Шагжамунийн хувилгаан гэж байгаа боловч зарим хувилбарт Шагжамунитэй огт холболгүй орхисон байна.

	Гол баатруудын дүр байдал ба үйл явдал нь сэтгэлээр ургуулж давруулж гаргасан фантастик байдалтай юм. 77 нас хүртэл даяан хийсэн эмэгтэй, 99 насандаа эр нөхөргүйгээр үр төрүүлсэн байна. Төрөөд гурав хоноогүй хүү нь хаш эрдэнэ мэт шүдтэй байжээ. Ногоон Дарь эх хүүгийн хамт өглөө мөнгөн сүмийг бариад үдэд алтан сүмийг барьж дуусгасан байна. Мянган бурхны оронд Ногоон Дарь эх очоод эгэл хүний зарц болж аргал түүж явлаа гэх мэтээр бичсэн юм. Тэгэхлээр Бурхны жаргалант оронд эгэл хүн, зарцтай эмэгтэй байдаг, аргал түүж гал түлдэг болж байна. Энэ бол Монголын тал хээр нутгийн амьдралыг бурхны оронд аваачиж дүрсэлсэн мэт байна.

	 

	Зохиолын үнэлэлт

	“Ногоон Дарь эхийн тууж” Монголын хувьсгалаас өмнө ер хэвлэгдэж байсангүй боловч сүүлийн үед хоёр удаа хэвлэгдсэн юм. 1958 онд Улаанбаатар хотод шинэ үсгээр тусгай товхимол болж хэвлэгдсэн ба 1959 онд “Зуун билэг” хэмээх дээж бичигт орж уйгуржин монгол үсгээр хэвлэгдсэн байна.

	Дараа нь 1964 оны 8-р сарын 7-нд хэвлэгдсэн “Утга зохиол, урлаг” сонинд “Уран зохиолын хүмүүжүүлэх үүргийг мартаж болохгүй” хэмээх нэртэй редакцын өгүүллийн дотор “Ногоон Дарь эхийн туужийг” шашны зохиол, дарлагч ангийн үзэл суртал бүхий зохиол гэж үзсэн юм. Гэвч хийсэн дүгнэлтдээ мөн зохиолоос баримт гаргаагүй, нотолгоо хийгээгүй орхисон байна.

	Энэ туужийн гол баатрууд нь бурхан бодисад нар бөгөөд бодгүй фантастик зохиомол ертөнцийг товойлгож бичсэн учраас шашны зохиол гэж нэрлэж болох юм. Гэвч ямар шашны ямар зохиол бэ гэдэг асуултыг жаахан хөндөж яримаар байна. Буддын шашны гол догматик суурьтай энэ зохиолын агуулга яагаад ч таарахгүй байна.

	Гол баатрын нэг нь Ногоон Дарь эх нэртэй боловч ганц үрээ алдаж элж зовсон эхнэр байна. Тэр эхнэрийг зовоогч нь Шагжамуни тэргүүтэй мянган бурхад байна. Хүүхдээ алдсан тэр эхнэрт туслагч нь хэрээ, зурхайч багш, хар морь зэрэг байна. Тэгэхлээр энэ тууж бол шашны гол суртлаас их хөндий бөгөөд ардын үлгэрч нарын ойлгож авсан “ардын” шашны ухагдахуунтай зохиол гэж хэлж болно. Буддын шашны сэдвийг монгол ардын үлгэрч нар гуйвуулаад ардын туулийн ойлгоцтой болгосон учир энэ туужийг шашны гуйвсан ном, ардын гуйвсан тууль хоёрын уулзрын зохиол гэвэл болмоор санагдана.

	“Ногоон Дарь эхийн туужийг” төвөд хэлнээс монгол хэлэнд орчуулсан зохиол болов уу гэж зарим хүмүүс таамаглан боддог байна. Гэтэл чухамдаа энэ бол орчуулсан зохиол огт биш юм. Төвөд хэлэн дээр Данжуурын дотор Дарь эхийн магтаал, ерөөл, бүтээл хэдэн боть ном байгаа боловч түүний дотор монгол “Ногоон Дарь эхийн туужтай” төстэй зохиол олдсонгүй. Зая бандид Лувсанпринлэйн зохиосон “Санъег” хэмээх номд Дарь эхийн тухай элдэв домог байгаа боловч мөн “Ногоон Дарь эхийн туужтай” хавьтах зүйл огт байхгүй юм. Даранатын 1613 онд зохиосон бөгөөд Номтын Ринчиний монголоор орчуулж хэвлүүлсэн “Дарь эхийн үндэсний угийг тодруулагч домог алтан эрих” нэрт судар ч монгол “Ногоон Дарь эхийн туужтай” төстэй юм байхгүй байна. Энэ судрын дотор Дарь эх бурханд залбирсны ачаар элдэв аюулаас ангижирсан хүмүүсийн тухай хэдэн арван домог өгүүллэг байна. Үүнээс нэгийг жишээ болгож энд бичье.

	Гяндангийн аюулаас аварсан нь: 

	Нэгэн хулгайч хүн, хааны сангийн байшинг нүхэлж орвол, нэгэн архиар дүүрсэн хумх олж, түүнийг уугаад ганирч тэнд унтсаныг хааны сан хадгалагч мэдэж бариад цалмаар хүлж гянданд оруулснаар элдэв зовлонг амссандаа, бус аврал итгэл хэн-бээр үгүйн тул, Дарь эхэд залбирвал, таван зүйл өнгөтэй нэгэн жигүүртэн огторгуйгаар ирж цалмаар хүлснийг тайлаад гяндангийн хаалга өөрөө алдарсанд гарч амгалан өөрийн оронд хүрвэл зүүдэнд хотол чимгээр чимсэн нэгэн эм хүн ирж, “Хэрэв чи миний ачийг санах бөгөөс, та нөхөд сэлт хулгайн үйлсийг тэвчигтүн” хэмээхийг зүүдэлснээр хулгайч таван зуун нөхөдтэй сэлт дээрэм хулгайн үйлсийг тэвчиж ахуй их буяныг үйлдэгч болсон болой гэжээ.

	Бүх насаараа төвөд ном үзсэн олон өвгөдөөс “Төвөд хэлэн дээр монгол “Ногоон Дарь эхийн туужтай” төстэй зохиол байна уу?” гэж асууж сурвалжлахад тэд: “Бидэнд тийм ном дайралдаагүй. Төвөд хэлээр тийм ном байхгүй байх” гэж хариулж байв.

	 

	 

	Дүгнэлт

	Монголчуудын дотор түгээмэл дэлгэрсэн энэ туужид монгол “Ногоон Дарь эхийн тууж”, ойрд “Багамай хатны тууж” гэж хоёр үндсэн хувилбар байна.

	Монгол “Ногоон Дарь эхийн тууж” нь анхдагч, ойрд “Багамай хатны тууж” нь хоёрдогч хувилбар бололтой юм.

	“Багамай хатны туужийн” зохиомжийн логик холбоо сул боловч их яруу сайхан хэллэгтэй. “Ногоон Дарь эхийн тууж” нь товч боловч зохиомжийн логик холбоо сайн байна.

	"Ногоон Дарь эхийн тууж” бол бурхан бодисад нар гол баатруудтай шашны уран зохиол гэж нэрлэж болно. Тэгэхдээ Буддын шашны догматик зохиол биш, Буддын шашны номлолыг монгол ерийн хүмүүсийн мөхөс ойлгоцоор гуйвуулж ардын баатарлаг туулийн дүр дүрслэлтэй хольж хутгасан “ардын” шашны туулилаг тууж юм. Бурхан тэнгэрийн орон там зэргийг багтаасан их яруу найргийн давруулалтай энэ тууж нь угтаа чавганц нарын сүмд сууж байгаад жирэмсэн болж хүүхэд төрүүлсэн эмэгтэйн зовлонт явдлаас үүссэн байж болно. 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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